📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 27 mai 2026

📜 Hindi 
बाप बच्चों को बैठ समझाते हैं - हे भारतवासी, तुम विश्व के मालिक थे जबकि तुम्हारा आदि सनातन देवी-देवता धर्म था.

🔤 Translittération 
Bāp baccoṃ ko baiṭh samjhāte haiṃ — he Bhāratavāsī, tum viśva ke mālik the jabki tumhārā ādi sanātan devī-devatā dharm thā.

💬 Traduction
Le Père s’assoit et explique aux enfants :
 « Ô habitants de l’Inde, vous étiez les maîtres du monde lorsque votre religion originelle éternelle des déités existait. »

📚 Vocabulaire
	Mot / expression
	Sens

	बाप (bāp)
	le Père

	बच्चों को (baccoṃ ko)
	aux enfants

	बैठ (baiṭh)
	assis ; en s’asseyant

	समझाते हैं (samjhāte haiṃ)
	explique, fait comprendre

	हे (he)
	ô ! (vocatif solennel)

	भारतवासी (Bhāratavāsī)
	habitant de l’Inde

	विश्व (viśva)
	le monde, l’univers

	मालिक (mālik)
	maître, propriétaire

	थे (the)
	étiez

	जबकि (jabki)
	lorsque, alors que

	आदि (ādi)
	originel, primordial

	सनातन (sanātan)
	éternel

	देवी-देवता धर्म (devī-devatā dharm)
	religion des déesses et des dieux

	था (thā)
	était



⚙️ Grammaire
1. बैठ समझाते हैं
L’expression बैठ समझाते हैं est très fréquente en hindi parlé et spirituel.
 Littéralement : « s’asseoir et expliquer ».
Ici, बैठ ne signifie pas simplement l’action physique de s’asseoir ; cela donne aussi une nuance de :
· prendre le temps d’expliquer, 
· expliquer tranquillement, 
· enseigner personnellement. 
➡️ Dans les murlis, cela évoque souvent le Père qui enseigne directement aux enfants.

2. हे भारतवासी
Le mot हे (he) est une particule vocative classique et solennelle.
Exemple :
· हे राम ! — Ô Rama ! 
· हे बच्चों ! — Ô enfants ! 
Donc :
· हे भारतवासी = « Ô habitants de l’Inde ». 
Le ton est plus élevé et spirituel qu’un simple « vous les Indiens ».

3. विश्व के मालिक
Structure :
· X के मालिक = les maîtres/propriétaires de X. 
Donc :
· विश्व के मालिक = maîtres du monde. 
Dans le langage BK, cela fait référence à l’âge d’or où les déités régnaient sur le monde entier.

4. आदि सनातन देवी-देवता धर्म
Expression très importante dans les murlis.
Décomposition :
· आदि = originel 
· सनातन = éternel 
· देवी-देवता = déités 
· धर्म = religion, voie spirituelle 
➡️ L’idée BK est que la religion originelle de l’Inde était la religion pure des déités (Lakshmi-Narayan, etc.), avant la dégradation progressive du cycle.

🌟 Sens spirituel de la phrase
La phrase rappelle aux « enfants » :
· leur identité originelle, 
· la grandeur passée de l’Inde, 
· et le lien entre la souveraineté mondiale et la pureté spirituelle. 
Le contraste implicite est :
· avant : religion divine → maîtrise du monde, 
· maintenant : oubli de cette identité → perte du royaume. 
Dans le vocabulaire BK, cela sert à réveiller le souvenir :
« Vous n’étiez pas ordinaires ; vous apparteniez à la religion originelle des déités et régniez sur le monde. »
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